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Öz
Bu çalışmada Türk edebiyatında türüne ve konusuna çok fazla 
rastlanılmayan mensur bir mersiyenin tanıtımı yapılacaktır. Söz konusu 
Sünûsî-i Asgar adlı mensur mersiye, meşhur Ziver Paşa’nın oğlu Yusuf 
Bahâeddin tarafından küçük yaşta ölen torunu için yazılmıştır. Eser, 
torununun ölüm tarihi olan 1329/1914 yılında kaleme alınmış ve bir yıl 
sonra da Matbaa-i Osmaniye’de bastırılmıştır. 14 sayfalık bu eserin son 
kısmında, çaprazlama nazım şekliyle yazılmış yedi dörtlükten oluşan 
manzum bir mersiye de kayıtlıdır. Eserdeki ifadelerden anlaşıldığına göre; 
Sünûsî, Yusuf Bahâeddin’in kızının çocuğudur ve iki yahut üç yaşında iken 
ağır bir soğuk algınlığı neticesinde hastalanarak vefat etmiştir. Yusuf 
Bahâeddin’in sade, anlaşılır ve samimi bir dille çektiği ıztırabı dile getiren 
bu mensur mersiye, Âkif Paşa’nın torunu için yazdığı mersiyeden sonra 
yazılmış bu sahadaki ikinci mersiye olması yönüyle önemli bir metindir. 
Eserde Sünûsî’nin teyzesi kızı Betül ile birlikte çektirmiş olduğu bir 
fotoğrafının yer alması, eseri ilginç kılan bir diğer özelliktir.  Makalemizde 
edebiyat tarihlerinde anılmayan bu eserin tanıtımı ve Arap harflerinden 
Latin alfabesine aktarımı yapılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Yusuf Bahâeddin, Sünûsî, Mersiye, Mensur, Divan.

Abstract 

In this study, the Turkish literature, the subject and the type seen not so 
much as a prosaically dirge presentation will be made. The prosaically dirge 
named Sünûsî-i Asgar was written by Yusuf Bahâeddin son of Ziver Pasha 
for his grandson who died at a young age. The work was written in 
1329/1914 the date of the death of his grandson and a year later it was 
suppressed in Matbaa-i Osmaniye. In the last part of this 14-page work, 
consisting of seven verse, a verse dirge is registered. According to the 
statements in the book; Sünûsî is the child of Yusuf Bahâeddin's “aunt 
daughter Betül” and while she two or three years old as a result of a heavy 
cold she died of illness. Yusuf Bahâeddin has written this prosaically dirge 
with a simple, understandable and sincere language. The work describes the 
pains and sorrows that he experienced. This work is the second dirge written 
after Akif Pasha's dirge for his grandson and therefore it is an important 
text. In the work, there is a photograph taken by the Sünûsî with his brother. 
This work is another feature that makes it interesting. In the article, 
introduction of this work that is not mentioned in literature and Arabic 
letters will be transferred to the Latin alphabet.

Keywords: Yusuf Bahâeddin, Sünûsî, Dirge, Prosaically Diwan. 
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Giriş 

Mersiye; risâ kökünden türemiş kelime olup “ölen birinin iyiliklerini sayarak, acıyıp ağlamak” 

demektir. (Arslan ve Erdoğan, 2007: 53) Edebî bir terim olarak mersiye; “ölen birinin ardından 

duyulan üzüntüyü dile getirmek, o kişinin iyi taraflarını anlatmak ve ölene karşı şairin ilgisini 

ifade etmek üzere yazılan lirik şiirlere verilen addır” (İsen, 1994: 3). Mersiyelerde “ölenlerin 

matemi, yakınların veya dostların taziyesi, toplumun önde gelen kişilerinin vefatına duyulan 

üzüntünün dile getirilmesi, din ulularının özellikle de Hz. Hüseyin ve Kerbela şehitlerinin 

anılması, ölenin övülmesi, kadere rıza gösterilmesi, dünyanın geçiciliğinin vurgulanması, cenaze 

sahiplerinin sabır ve metanete davet edilmesi gibi konular ele alınır” (İsen, 1994: 3). Eski Türk 

Edebiyatında mersiye hakkında en kapsamlı çalışmaları yapan İsen’in tespitlerine göre mersiyeler 

genellikle; padişah, şeh-zâde, vezir, devlet ricali, şeyh, din büyükleri, aile bireyleri, dost ve 

arkadaşlar, tarihî şahsiyetler, hayvanlar ve şehirler için yazılmıştır (İsen, 1994: 45-143). Mersiyeler, 

manzum olup çoğunlukla, terkib ve terci-i bend, kaside, murabba, müseddes kıt’a, gazel gibi nazım 

şekliyle yazılır. Bunun yanında bahr-ı tavil ile yazılan mersiye örnekleri de vardır. Kaynaklarda adı 

pek geçmeyen, mensur halde yazılmış mersiye örnekleri de mevcuttur. Özellikle mensur 

mersiyeler, en fazla Kerbela olayı hakkında yazılmıştır. Sami Paşa-zâde Sezâî’nin yegeni İclal’in 

ölümü için yazdığı mensur mersiye, bu alanda en bilinen eserdir.  

Bu çalışmada kaynaklarda adı geçmemiş mensur bir mersiye ele alınıp tanıtılacaktır. Söz konusu 

mensur eser, Ziver Paşa-zâde Yusuf Bahâeddin tarafından Sünûsî adlı küçük kız torunu için 

yazılmıştır. Makalemizde; edebiyat tarihlerinde yer almamış bu eserin tanıtımı, ve Arap 

harflerinden Latin alfabesine aktarımı yapılacaktır. 

Yusuf Bahâeddin Kimdir? 

Yusuf Bahâeddin, meşhur Ziver Paşa’nın (1794-1862) oğlu olup 28 Mart 1851 yılında İstanbul’da 

doğdu. Hakkındaki en geniş bilgiler İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal’ın Son Asır Türk Şairleri 

adlı eserinin ilk cildinde yer almaktadır.1 Burada yer alan bilgilere göre Yusuf Bahâeddin; 

Cağaloğlu Sıbyan Mektebi’nde ve Dârü’l-Maârif’te okudu. Babasıyla birlikte Hicaz’a gitti. Ziver 

Paşa’nın ölümünden sonra yetişmesinde emeği olan ağabeyi Selâhüddin Bey (1836-1868) ve 

kayınbiraderi Ali Paşa-zâde Reşîd Bey ile birlikte Fransızca tahsiline başladı. 1868 yılında, Divan-ı 

Hümayun’da rütbe-i sâlise ile memur oldu. Sonrasında; mühimme, hariciye muhasebe, tahrirat-ı 

ecnebiye, şûra-yı devlet mazbata ve adliye muhakemat dairesi kalemlerinde çalıştı.  

1873 yılında şûra-yı devlet mülâzımlığına atandı. Hastalık sebebiyle üç sene memurluk hayatından 

uzak kaldı ve Mısır’a gitti. 1876 yılında bir aylığına Edirne’de Raif Paşa’nın yanında katiplik yaptı. 

1877’de Suriye valiliğine atanan Ziyâ Paşa’nın (1825-1880) mühürdarlığını yaptıktan sonra Ziyâ 

Paşa’nın beş ay sonra Konya’ya geçmesi sebebiyle Şam’da aşar müfettişi olarak çalışmaya devam 

etti. Altı ay sonra işsiz kalınca İstanbul’a döndü. 10 Ağustos 1878’de rütbe-i mütemayizi ile Suriye 

mektubculuğuna atandı. Ahmed Cevdet Paşa (1822-1895), Midhat Paşa (1822-1884) ve Ahmed 

Hamdi Paşa’nın (1826-1885) valilikleri zamanında yanlarında görev aldı. Şam’da bulunduğı sırada 

1879’da eşi vefat edince 1882’de Recâî-zâde Mahmud Ekrem’in ağabeyi Mehmet Celal Bey’in kızı 

İclâl Hanım ile evlendi. 1884 yılında Aydın ili mektubculuğuna tayin edildi. Rütbe-i ûlâ derecesine 

nail oldu ve Siroz, Dedeağaç ve Yozgat’ta valilik yaptı. Ankara valisi Mehmduh Paşa, -idare 

görevini yerine getiremediği iddiasıyla- Yusuf Bahâeddin’i şikayet eder ve Yozgat valiliğinden 

azledilmesini sağlar. İki gün sonra Hüdavendigar dört yıl sonra da Ankara vali yardımcılığına 

1 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Yusuf Bahâeddin maddesi Prof. Dr. Mehmet Arslan tarafından yazılmıştır. Buradaki 

bilgiler Son Asır Türk Şairleri’nden alınmıştır. Arslan, Mehmet (2014). “Bahâeddîn, Zîver Paşa-zâde Yûsuf” 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2361 [E.T.: 10.01.2019] 
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tayin edilir. 1901’de meclis-i maliye azalığına getirilse de 1908’de II. Meşrutiyet ilan edilince meclis 

dağıtılır ve emekli edilir. Yusuf Bahâeddin, 12 Ağustos 1916 yılında vefat eder.2 Mezarı Yenikapı 

Mevlevihânesi Kabristanı’ndadır. Dış görünüşü; kumral sakallı, orta boylu, zayıf, babası gibi 

sağırdır. Temiz, namuslu, nazik, becerikli, yeri gelince hiddetlenen ve inatçı bir yapısı vardır (İnal, 

1969: 169-172). 

Yusuf Bahâeddin’in Mecmû’a-ı Eş’ârım ve Sünûsî-i Asgar adında iki eseri vardır. Ayrıca bazı 

manzumeleri, gazetelerde de basılmıştır. Şiirlerini topladığı eserinin kendi el yazısıyla yazdığı tek 

nüshası vardır ve bu nüsha İbnü’l-Emin’e göre Ziver Bey’dedir. Yaptığımız katalog taramalarında 

bu esere ulaşamadık. Yusuf Bahâeddîn “ayrıca babası Zîver Paşa'nın eserlerini ön sözlerini de 

yazarak Âsâr-ı Zîver Paşa, Dîvân ve Münşe'ât adıyla İstanbul'da 1313'te ve Zeyl-i Âsâr-ı Zîver 

Paşa adıyla 1314'te yine İstanbul'da bastırmıştır” (Arslan, 2009 ve 2014). Çalışmamıza konu olan 

Sünûsî-i Asgar ise 1330/1914-15 yılında İstanbul’da Matbaa-i Osmaniye’de basılmış olup bir 

nüshası elimizdedir. 

Mensur Bir Mersiye: Sünûsî-i Asgar 

Sünûsî-i Asgar, mensur bir mersiyedir. Eserin sonunda feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılan 7 

dörtlükten meydana gelen manzum bir bölüm de mevcuttur. Eser, 14 sayfadan müteşekkildir. Bu 

mensur mersiye, Sünûsî adındaki küçük kız torunu için yazılmıştır. Çocuğun kaç yaşında 

olduğunu metinden hareketle tespit edebilmek mümkündür. Mersiyenin yazılış tarihi; Rûmî 26 

Şubaṭ 1329/ Milâdî 11 Mart 1914 olarak eserde yer alır. Sünûsî ise; 

“Ṭrâblusġarb muḥârebesi yılında dünyâya gelmiş olduġu içün adını teberrüken (Sünûsî) 

ḳoymuşlardı.” 

ifadesinden anlaşılacağı üzere Trablusgarb savaşı yılında yani 1911-1912 yılları arasında 

doğmuştur. Eser içindeki ifadelerden anlaşıldığına göre Sünûsî, savaş sonunda Trablus’un 

kaybedildiği 1912 yılında dünyaya gelmiştir: 

“Evet... zavâllı Ṭrâblus ölüp kendisine de sen ey Sünûsî-i Aṣġar İnşâ‘allâh yaşayacaḳ ve yâd-ı 

nâmıňla kendisinde hem acıḳlı hem şânlı târîḫî ḫâṭıralar uyandıracaġıň vaṭan ve milletiňe pek çoḳ 

seneler degerli ḫıdmetlerde bulunacaḳsıň siz de  İnşâ‘allâh diyiň..!” 

Sünûsî-i Asgar adlı mensur mersiye 2 veya 3 yaşındaki bir kız çocuğu için yazılmıştır. Eserin ikinci 

sayfasında Sünûsî’nin teyzesi kızı Betül ile birlikte çektirmiş olduğu bir fotoğrafı da yer almaktadır. 

[Ek: 1] Eserde verilen tarife göre Sünûsî, “Esmerce ḳara gözlu ḳıvırcıḳ ṣaçlı ṭoparlaḳ ve büyükce 

başlı gürbüz bir yavru[dur].” Bir gün kendisine bu kız çocuğunun hasta olduğu bilgisi verilir ve 

ziyaretine gider. Sünûsî, basit bir soğuk algınlığının “hunnak” yani şiddetli boğaz şişliğine 

dönmesiyle hastalanmış ve doktorların verdiği bilgiye göre; neredeyse nefes alamayacak duruma 

gelmiştir. Sünûsî, kötü bir ortamda yaşadığından Bahâeddin, kızı kendi evine götürmüştür. 

Doktorlar da Sünûsî’nin bu hastalığına çare bulamamıştır. 

Yusuf Bahâeddin ile bir akrabalık bağı olup olmadığının tam olarak belirtilmediği eserde şu 

ifadeler yer alır:  

“...Mücerred ihmâl uġrunda muṭlaḳâ ḳurbân gidecek bir ḳuzu... ‘ilâcını ḫûysuzlıḳ etmeden içdigi 

ḥâlde memnûn olduġumu bildiginden o es̱nâda yanında bulunur isem, baba büyük (büyük baba 

olacaḳ)  oḫ ! oḫ !.. diye. Beyâna ḥâcet yoḳ ki ca‘lî! İẓhâr-ı maḥẓûẓiyet etmekde ve ilṭifât şunda ki 

2 Ölüm tarihi, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi’nde sehven 12 Agustos 1898 olarak verilmiştir. (Cumbur, 2001: 

139) 
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kendisiniň bu cemîle-i ḫulûṣkârânesi belki işidilmez de ḥükümsüz ḳalır mülâḥaẓasıyla 

söylediginiň baňa ismâ‘ olunması içün o ṣamân çöpü parmaḳcıḳla büyük anasına işâretler 

yapmaḳdadır. Küçük teyzesi ay başı ta‘ṭîlinde mektebden gelmiş. Kendisini görür görmez 

maġmûm çehresinde bir tebessüm parlayaraḳ İngilizce hav du yu du? der. Meger evvelce bu sözü 

andan ögrenmiş...”  “...Dayısı vermege ḳalḳdı. Aňlaşılan aňa hepimizden ziyâde emniyet ü 

muḥabbeti varmış...” 

Buna göre Sünûsî, Yusuf Bahâeddin’in torunudur. Zira Sünûsî ve ailesine bu kadar yakın 

olmasının sebebi de bu olsa gerek. “Küçük teyzesi” ve “dayısı” ifadesinden de onun Yusuf 

Bahâeddin’in kızının çocuğu olduğu tahmininde bulunabiliriz. Bu ifadeler dışında Sünûsî’nin kim 

olduğuna dair net bir ipucu yoktur. 

Sünûsî, doktorlara göre; “kuru saraçe” denilen bir hastalığa yakalanmış ve iki ay sonra da vefat 

etmiştir. Bahâeddin, iki aylık süreçte Sünûsî’nin neler yaşadığına ve onunla ilgili bazı hatıralardan 

söz eder. Yusuf Bahâeddin, torununun ölümü karşısında duyduğu ağır bir ıztırabı dile getirdikten 

sonra yedi dörtlükten oluşan bir manzume ile mersiyeyi tamamlar. Manzume; Çapraz Uyak 

(Rimes Croiées) nazım şekliyle yazılmıştır. Batı edebiyatlarından Türk şiirine girmiş çapraz uyak 

veya çaprazlama; “4 dizeli bentlerle kurulan bir biçimdir. Her dörtlüğün tek ve çift sayılı dizeleri 

kendi aralarında uyaklanır. Dörtlük sayısı sınırlı değildir. Uyak düzeni abab-cdcd-efef... 

şeklindedir. (Dilçin, 2005: 370) Yahya Kemal Beyatlı’nın Geçmiş Yaz ve Rindlerin Ölümü şiirleri 

çapraz uyak nazım şekliyle yazılmıştır. Eser; muhtevası itibariyle Âkif Paşa’nın (1787-1845) torunu 

için yazdığı mersiyeyi bize hatırlatır. (Bu mersiye hk. daha fazla bilgi için bkz.: Gariper, 2005) 

Eserin dili son derece sade ve anlaşılır düzeyde olup yer yer “atta” “ninni” gibi çocuk dilindeki 

kelimelere de yer verilir. Bir kaç yerde geçen “ninni”; Sünûsî’nin salıncağa verdiği addır. Eser, 

transkiribe edilirken bazı dil özelliklerini korumak adına herhangi bir müdahalede bulunmadık. 

Örneğin “oda” kelimesi “oṭa” şeklinde yazılmıştır. Ancak bu eser 20. asır metni olduğu için 

özellikle eklerin imlâsı günümüz Türkçesine göre düzenlenmiştir.  Manzum kısımdaki imale med 

zihaf gibi aruz kusurları italik olarak verilmiştir. Baskı hatasından ötürü “ḳanmayup” 

şeklinde yazılan kelime “ḳalmayıp” olarak düzeltilmiştir. 

SÜNÛSÎ-İ AṢĠAR 

BİR MERS̱İYE  

İbtidâ 

26 Şubaṭ 1329 

Ṭrâblusġarb muḥârebesi yılında dünyâya gelmiş olduġu içün adını teberrüken (Sünûsî) 

ḳoymuşlardı. Esmerce ḳara gözlü ḳıvırcıḳ ṣaçlı ṭoparlaḳ ve büyükce başlı gürbüz bir yavru. 

Bir gün çocuḳ ḫastadır dediler. Merâḳ edip evlerine gitdim. Ta‘mîrât varmış, ortalıḳ ḳarma ḳarışık. 

Havâ da pek soġuḳ. Kendisini yıḳamışlar, ṣobanıň yanında anası ḳucaġında istirâḥat etdiriliyor. O 

gül-çehre ṣararıp ṣolmuş, o ṭombul vücûd bir ḳadîde dönmüş. Ḫastalıġıň başlanġıcı mes̱elâ 

ıḫlamûr menḳû‘ı yâḫûd ayaḳ ḥammâmı gibi ‘âdî bir tedâvî ile geçişdirilebilecek ṣoġuḳ 

alġınlıġından ‘ibâret iken anda ġaflet ve ihmâl olduġu cihetle şiddetli bir ḫunnâġa münḳalib olmuş. 

O ṣûretdeki ḥekîm gelip gördügü zamân eger biraz daha vaḳt geçseydi boġaz büsbütün ṭıḳanaraḳ 

ṣun‘î teneffüs içün ‘ameliyyâta lüzûm görünecekdi, demiş [3] evde her ṭaraf perîşân oṭada ise on 

beş derece bile ḥarâret yoḳ. Kendisine hâydi melegim bize gidelim dedim. Ẕekî maḫlûḳ derḥâl 

aňladı.  
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- Anne ? diye ṣordu. 

- Anneň de gelsin yavrum. 

Daha ne şarṭ ḳoşacaġını naẓar-ı cevvâl-i tefekkür ile araşdırırken hemân bir göz ḳırpmasıyla 

yaḳalayıp ‘ilâve etdi.  

- Baba ? 

- Babaň da gelecek iki gözüm. 

Şimdi arṭıḳ iḫtiyâr edecegi tenezzüh-i seyâḥatde arḳadaşlarını hep dâr-ı dünyâ eň ziyâde 

sevdiklerinden intiḫab etmiş bir mini mini beg-zâde sevinciyle ża‘îflikden parmaḳları ṣamân 

çöpüne dönmüş. O küçücük ḳadîd ellerini “atta” diyerek bir kerre çırpdıḳdan ṣoňra ḳucaġında 

barınmaḳda olduġu annesiniň yanaġına talṭîfen pat, pat ḫafîf şamârcıḳlar indiriyor. Ve faḳaṭ o bu 

ḍarbelerden cânı yanıyor, aġlıyormuş gibi sinüp ṣızlandıḳça yapdıġına nedâmetle ḳolu 

şefḳatkârâne boynuna ṭolayıp başcaġızını da sînesine yaṣlıyordu. [4] Mel‘un ḫastalıḳ yavrucaġa tâ 

boġazından ṣarılmış bir dürlü râḥat nefes aldırıp göz açdırmıyor ki... 

Ḥayâtı müdhiş ‘illetle... ḥekîmleriň de ḥayretini mûcib olacaḳ ṣûretde ‘âdetâ pençeleşiyor. Lakin 

zavallınıň bu mübârezede ḳazanabildiği ġalebeler bir iki günden ziyâde süremiyor. Baḳıyorsuňuz 

yine o ḫaṣm-ı bî-emânıň  dest-i ḳahrınde zebûn, yine ḥarâreti otuz ṭoḳuz dereceye fırlamış.  

Ṣabâḥları oṭasına girdigim vaḳt istifsâr-ı ḫâṭır içün geldigimi, aňlayaraḳ ve hemân başını yana 

egerek ḫastalıġınıň kökü, düşmen-i cânınıň aṣl meskeni olan boyunundaki şişi meydâna 

çıḳardıḳdan ṣoňra pür ġam ile gösterip of ! diyor. Ḥâlinden şikâyet ammâ âh ... âh ki ne 

yapılabilir? El ermez güc yetmez. Ṭabîbleriň bile tedâvîsinde ‘âciz olduḳları bir çâresiz derd... 

Mücerred ihmâl uġrında muṭlaḳâ ḳurbân gidecek bir ḳuzu... ‘ilâcını ḫûysuzluḳ etmeden içdigi 

ḥâlde memnûn olduġumu bildiginden o es̱nâda yanında bulunur isem, baba büyük (büyük baba 

olacaḳ)  oḫ ! oḫ !.. diye. Beyâna ḥâcet yoḳ ki ca‘lî! İẓhâr-ı maḥẓûẓiyet etmekde ve ilṭifât şunda ki 

kendisiniň bu cemîle-i ḫulûṣkârânesi belki işidilmez de ḥükümsüz ḳalır mülâḥaẓasıyla [5] 

söylediginiň baňa ismâ‘ olunması içün o ṣamân çöpü parmaḳcıḳla büyük anasına işâretler 

yapmaḳdadır. 

Küçük teyzesi ay başı ta‘ṭîlinde mektebden gelmiş. Kendisini görür görmez maġmûm çehresinde 

bir tebessüm parlayaraḳ İngilizce hav du yu du? der. Meger evvelce bu sözü andan ögrenmiş. Ve 

ġarâ‘ibden olmaḳ üzre ‘âile içinde her ne zamân İngilizceye dâ‘ir bir ṣoḥbet olsa farḳına vararaḳ o 

ma‘lûmâtcaġını ṣarf u tekrâr edermiş.  

İmdi bu bî-çâre ẕekî çocuḳ naṣıl cân u göňülden sevilmesin ve hâl-i pür-melâline naṣıl yürek 

yanmasın?.. Kendisine baḳan bir ṭabîb -ḳuru ṣarâçedir-  ḳurtarırız ümîdindeyim demiş... 

İnşâ‘allâh... 

Evet... zavâllı Ṭrâblus ölüp kendisine de sen ey Sünûsî-i Aṣġar İnşâ‘allâh yaşayacaḳ ve yâd-ı 

nâmıňla kendisinde hem acıḳlı hem şânlı târîḫî ḫâṭıralar uyandıracaġıň vaṭan ve milletiňe pek çoḳ 

seneler degerli ḫıdmetlerde bulunacaḳsıň siz de  İnşâ‘allâh deyiň..! [6] 

İki Ay Ṣoňra 

Her ṣafḥa-i ‘acz-i beşer gülünc aġlayışlı bir çehredir... İnsân avunmaḳda mużṭar ḳalınca mûcib-i 

tesellî olan her muḥâli mümkün ve ḫayâlâtı ḥaḳîḳat gibi telaḳḳide tereddüd etmiyor... Yavrucaġın 

şifâ-yâb olması ḥaḳḳındaki ümîdim de yazıḳlar ki o ḳabîldenmiş!.. 
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Meger ben bir ṭarafdan aňa renk renk güzel emeller ile süslenmiş bir ṣaġlıḳ sa‘âdeti ḳurmaḳla 

oyalanmaḳda iken o bir ṭarafdan ḫâ‘in ecel kendisine ḳara ṭopraḳda gizli gizli bir mezâr-i felâket 

ḥażırlıyormuş..! 

Ṣıḥḥati iyice gidiyordu... Ḫaylî günlerden beri derece-i ḥarâret otuz sekizden yuḳarıya  çıḳmıyor. 

Uyḳusu ṭaġaddîsi de oldıḳca yolunda devâm ediyor. Ve ben kendisinden naṣılsıň iki gözüm? diye 

ṣorduḳca mütebessimâne eyi cevâbını veriyordu.  

Bilmem ne uġursuzlıḳ sebeb oldu. Ḥâlinde yine fenâlıḳ ‘alâmetleri baş gösterdi. Bir aḳşam eve 

‘avdetle sofraya oṭurmuşdum. O sendeleyerek yanıma geldi ve işitdirmek içün yüksek bir sesle 

yalňız ḫâstâ (ḫaste) dedikden ṣoňra yine o ṣamân çöpü parmaḳcıḳla boynındaki veremi göstererek 

gelişi gibi sendeleye sendeleye dönüp gitdi. [7] 

Bu nice pek ciddî bir şikâyet ve mühim bir istimdâd idi. Çünki zavâllı çocuḳ ḥaḳîḳaten taḥammül 

edemeyecegi ṣûretde mużṭarib ki kendisini ne ḳadar ziyâde sevdigimi bildigi cihetle baňa acır da 

belki bir çâre-i ḫalâṣ bulur ümîdiyle derdini aňlatmaḳ içün eve gelmekligimi bekliyormuş demek!.. 

Aġzımdaki loḳma boġazımda ṭurdu!.. Lakin ne yapılabilir ki Yâ Rabbi? İş ancaḳ seniň luṭf u 

merḥametiňe ḳalmış!.. 

Şimdi derece-i ḥarâret otuz ṭoḳuz buçuḳ, ḳırḳ!.. O artıḳ bir iki günden beri ḳucaḳda bile 

ṭuramayıp bayġın bir ḥâlde yatıyor ve yiyip içmekden büsbütün ḳalarak ben kendisinden istifsâr-ı 

ḫâṭır  etdikçe inkâr ṭarzında sâde başını yuḳarıya ḳaldırmaḳla eyi degilim, fenâyım demek 

istiyordu. Ve ara ṣıra kesik kesik öksürüyordu! 

Şimdi ẓâlim ḫastalıġıň bî-amân pençesi ḳuzucuġuň yalňız boġazını ṣıḳmaḳla ḳalmayıp3 zehirli 

ṭırnaḳlarını da cigerlerine ṣaplamış bütün ḳuvvet ve şiddet ile ṣoň cümlelerini icrâ etmekde ve 

kendisini iňim iňim iňletmekde idi!.. 

Geceleyin hep yanındayız. Kimi vücûdını oġuşduruyor, kimi ḳaşıḳla aġzına süd döküyor. Faḳaṭ 

anı ‘ilâc ẓannıyla münfa‘ilâne amân... istemem!.. diyerek içmiyordu. [8] 

Dayısı vermege ḳalḳdı. Aňlaşılan aňa hepimizden ziyâde emniyet ü muḥabbeti varmış ki ṣundıġı 

ḳaşıḳları aṣlâ red etmeksizin ve hîç sesini çıḳarmaḳsızın kâmilen içdi... Meger ṣoň  ġıdâsı imiş!.. 

Bir aralıḳ ninni istedi (ṣalıncaġa ninni diyordu) yapıp içine yatırdılar... O da meger râḥat döşegi 

imiş!.. 

Ṣabâḥleyin oṭasına girdigim vaḳt yataḳda yedi sekiz aydan beri ni‘met-i ḥayâtıň bir gün bile leẕẕet-

i ṣafâsını ṭatmaḳ bir gice bile ṭatlı uyḳusuyla göz yummaḳ kendisine naṣîb olmamış ve dâ‘ima 

âteşin buḥrânlar içinde çırpınıp debelenmiş olan o ṭâli‘siz çocuḳ degil. Faḳaṭ yeşil oyalı bir penbe 

ḳarrapla4 duvaḳlanmış ve lâhûtî ebedî râḥat u sükûna müstaġrıḳ nâzenin ve mes‘ûd bir melek 

yatıyor... Ve cân alacaḳ veremleriniň delîl ü muḫbiri... arzûlarınıň âlet-i emr ü işâreti olan o ṣamân 

çöpü parmaḳ daḫı bu ‘âlem-i şehûddaki ve ẓâ‘ifini ikmâl etmiş olduġundan mini mini avucunuň.. 

bir deriyle kemikden ‘ibâret maḥfaẓasınıň içinde ḳıvrılmış ṭuruyordu!.. [9] Âh nûr-ı ‘aynım rûḥum 

Sünûsî!.. Beni çoḳ dil-ḫûn etdiň!.. Zîrâ sen ki ‘âilemiň güẕer-gâh-ı ḥayâtından şimdiye ḳadar geçen 

yedi verem cenâzesiniň ṣoňuncusu bir ḳâfile-i şühedânıň dümdârısıň. Hem o küçücük 

şaḫṣiyyetiňle bu eskimiş büyük mâtemleri bu unutulmuş acıḳlı târîḫleri birden bire tâzeleyip 

yaşatıcı bir fihrist-i icmâl hem de o mel‘ûn ince ḫastalıġıň bir ḥâl-i ma‘ṣûmiyyet üzerindeki 

3 Sehven  şeklinde yazılmıştır. 

4  Kelimenin anlamı bulunamadı. 
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tecelliyyât ḥüzn ü riḳḳatine pek sûzişli bir tims̱âl olduň!.. Sevimli şekl ü ṣûretiň ṭatlı dilleriň mûnis 

ü dil-nevâz aṭvâr u ḥarekâtıňla ve bâ-ḫuṣûṣ o ḳara gözleriňde dâ‘imâ lem‘ân edip istiḳbâliň 

ḥaḳḳında parlaḳ ümidler ṣaçan nûr-ı ẕekâ ve feṭânetiňle kendiňi daḫı nihâyet derecede 

sevdirmişdiň.  

Bunlardan başḳa ṣûret-i żiyâ‘ıň göňlümde bir şübhe yarası da açdı ki aṣlâ oňulmuyor. ‘Acabâ sen 

ḫilḳat ü mizâcıňdaki o fevḳal‘âde ḳuvve-i muḳâvemet ü ġayret âyesinde ‘âḳıbet bu ‘illetden 

ḳurtulabilecekdiň de bizim nâ-becâ tedbîrlerimiz tedâvilerimiz mi aňa mâni‘ oldu? Çünki bir iki 

aydan beri ḫastalıġıň tedâbîr mu‘tedile-i ṣıḥḥiyye ile düşe ḳalḳa yolunda gitmekde iken saňa yeňi 

uṣûl üzre taṣfiye-i dem şırınġası yapılmışdı ki andan bir ḳaç gün geçince ḥarâretiň ḳırḳa fırlayaraḳ 

buḥrân aḫîr ẓuhûra gelmişdi!..  

Mes̱elâ sen ki pek nâzik ve ḥassâs bir vücûda mâlikdiň. Ḳış günü âteşsiz oṭalarda ıṣıdılmamış 

ṣoġuḳ eller ile [10] çıplaḳ ṣadregiň mu‘âyene olunmasından mażarrat görecek ḳadar müte‘es̱s̱ir 

olmaz mıydıň ‘acabâ? 

İşte seni düşündükçe bu mev‘lim (‘acabâ?) lerde beni ayrıca ezip ṣızlandırıyor. Ve işte o 

sebebdendir ki şu perîşân feryâd-ı mâ‘tem içinde ma‘şer-i insâniyyetiň en fâ‘ideli ve ḫayr-ḫâh 

ḫâdimi olduḳları içün ḥaḳlarında pek yüksek bir ḥürmet ü muḥabbet besledigim ve fenn ü 

ṣan‘atlarını her vech ile tebcîl ü taḳdîs etdigim eṭibbâ-yı kirâm ile eṭfâl ṣaḥibi vaṭandaşlarımdan 

daḫı seniň gibi bi‘ẕ-ẕât ḥâlini şikâyetini ifâdeye muḳtedir olmayan yavrucuḳlarıň emr-i viḳâye ve 

tedâvisinde ġâyet baṣîret ve iḥtiyâṭ ile ṭavranılmasını istirḥâm edecegim... 

Âh sen... ne ḫoş bir çocuḳduň iki gözüm!.. Ba‘żen ıżṭırâbıňı ve bir mevt-i ḳarîb ile maḥkûmiyyetiňi 

unutaraḳ yine bizi eglendirecekseň laṭîfeler yapmaḳ isterdiň... Biliyorsuň! vaḳ‘adan beş on gün 

evvel saňa anneň mâ‘î bir panṭalon dikmiş, ḳırmızı bir fânile nim-tenle giydirmiş. Başıňa da ġâlibâ 

aġabeginiň fesini geçirip yanıma göndermişdi. ‘Anteriň panṭalona ṭıḳa baṣa ṣıḳışdırılmış 

olduġundan sen o ḳadîd vücûddan ḳurtulup evvelki gibi ṭombul bir yavru olmuşduň. Ve fes daḫı 

gözleriniň üstüne ḳadar indiginden yüzüme baḳmaḳ içün başıňı ṭavana [11] ḳaldırmaġa mecbûr 

oluyorduň da bu laṭîf ü mażḥak ḥâl u ḳıyâfetiňe çoḳ gülmüş ve seni ṭoya ṭoya sevmişdim. 

O meş‘ûm geceniň ṣabâḥında daḫı çamaşırlıḳda saňa tebdîl-i ḳıyâfet etdirmişlerdi. Lakin bu def‘a 

başıňdaki yine o fesdi üstüňdeki. Evimizden diyâr-ı âḫirete yolculuḳ edenlere maḫṣûṣ demirbaş 

sefer ḫil‘ati olan bir şâl örtüden ‘ibâretdi. Ve bir ṭarafıňda -şimdi sen istemeksizin- ḳuru taḥtadan 

bir (ninni) ḳurulmuş... Biraz evvel üzerinde dökündügüň ṣular henüz ṭamlamaḳda olduġu ḥâlde 

ṭuruyordu!.. 

Evvelki ḳılıġıňa gülmüşdüm... Faḳaṭ bu def‘aki beni hüngür hüngür aġlatıyordu. 

Feilâtün / Mefâilün/ Feilün 

Saňa yâr olmayan şu dünyâda 

Hâni bir ġonca-vâr demîde-i ter 

Pür ümîd-i beḳâ cenîn-i seḥer 

Geh açılsa eger ‘ale‘l-‘âde [12] 

Gün görüp luṭf-ı zindegânîden 

Reng ü bûyıyla ḥüsn ü ân ile 

Feyż-bâr olması muḳadder iken 

Nâ-günâh bir ḳıyaḳ la‘în sille 



İlyas KAYAOKAY – Ziver Paşa-zâde Yusuf Bahâeddin’in Torunu İçin Yazdığı Mensur bir Mersiye: Sünûs-i Asgar

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 3, Sayı/Issue: 1, Nisan 2019 
168 

Bir ciger-sûz-ı ḍarbe-i ṣarṣar 

Çarparaḳ ġonca-i emel-perver 

Ḳırılıp düşse ḫâke sâḳından 

Tâm o seň işte ey Sünûsî sen 

‘Âlemiň görmediňdi râḥatını 

Çekerek sâde derd ü miḥnetini 

Ṣanki âhen ḳalemle ṣûretiňi 

Sözüňü ḥâliňi muḥabbetiňi 

Şöyle ḥakk eylediň ki fikrime âh 

Tek ferâmûş anı muḥâl olsun 

Dökdigim yaş ve ḳıldıġım eyvâh 

Saňa benden yaňa ḥelâl olsun [13] 

Hû melekler güzel ṭutuň gülümü 

Ninniden ḫoşlanır unutmayıňız 

Aňa artıḳ dadı nine hep siz 

Öyle ḥükm etdi Ḫâlıḳıň ölümü 

Sen de ey ḳabr aman eẕâ verme 

Aġlatırsaň bütün semâ işitir 

Ṭopraġıňda yatan o bî-çâre 

Ana aġûşunuň vedî‘asıdır  



İlyas KAYAOKAY – Ziver Paşa-zâde Yusuf Bahâeddin’in Torunu İçin Yazdığı Mensur bir Mersiye: Sünûs-i Asgar

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 3, Sayı/Issue: 1, Nisan 2019 
169 

Sonuç 

Edebiyat tarihlerinde ve mersiye konusunda yapılan çalışmalarda adı geçmeyen Yusuf 

Bahâeddin’in Sünûsî-i Asgar mersiyesi, mersiye geleneği içinde gerek konusu gerek şekil özellikleri 

bakımından farklı bir yere sahiptir. Mersiyeler ağırlıklı olarak manzum şekilde yazılırken bu 

mersiye, içinde manzum kısım olsa da ağırlıklı olarak mensurdur. Manzum kısım çapraz uyak adı 

verilen Batılı nazım şekliyle yazılmış olup yine kullanılan  nazım şekliyle de diğer manzum 

mersiyelerden farklılık arz etmektedir. Sünûsî-i Asgar, Yusuf Bahâeddin’in torununun ölümünden 

dolayı yaşadığı üzüntüyü ve ıztırabı samimi bir dille ortaya koyan bir metindir. Bu mersiye, Âkif 

Paşa’nın torunu için yazdığı mersiyeden sonra yazılmış -tespit edebildiğimiz kadarıyla- bu 

sahadaki ikinci mersiye olması yönüyle önemlidir. Eserde Sünûsî’nin teyzesi kızı Betül ile birlikte 

çektirmiş olduğu bir fotoğrafının da yer alması, eseri ilginç kılan bir diğer özelliktir.  Eserin dilinin 

son derece sade ve anlaşılır olması Sünûsî’nin iki veya üç yaşında bir çocuk olmasından ötürü 

olabilir. Bu da bize, mersiyelerin dilinin seviyesi, yazıldığı kişinin sosyal konumuyla doğru orantılı 

olduğunu gösterir. Elbette devrin dil özelliklerini de göz önünde bulundurmak gerekir. Yusuf 

Bahâeddin’in kaynaklarda sadece Ziver adlı oğlundan söz edilirken bu çalışmayla onun üç kızının 

olduğu da anlaşılmıştır (Sünûsî’nin annesi, “küçük” teyzesi ve küçük teyze dediğine göre en az bir 

teyzesi daha vardır).  Bu çalışmayla edebiyat tarihlerinde yer almamış bir metnin gün yüzüne 

çıkarılması sağlanmış ve konuda yapılan çalışmalara az da olsa katkı sağlanmıştır. 
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[Teki fevt olmuş çifte kumru] 

[Sağdaki Sünûsî, soldaki teyze-zâdesi Betül] 
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